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Une nouvelle transcription du discours de Richard Stallman lors de la Conférence GPLv3  qui a eu lieu à Tokyo, le 21 novembre est disponible sur le site de la FSF Europe.





Il discute de l'accord Novell/MS, de Tivo, de l'informatique déloyale ("Treacherous Computing"), du logiciel libre et des brevets logiciels.





Il y a aussi une transcription du discours de Ciarán O'Riordan (employé de la FSF Europe et lobbyiste anti-brevets logiciels) de la même conférence.
Le discours de Richard Stallman est long et argumenté. il explique très bien les motivations ayant conduit au lancement du projet de GPLv3 :


	 Une meilleure internationalisation de la licence afin de sortir du particularisme américain et d'adapter la rédaction et le choix des termes dans une perspective mondiale.






	Une tentative pour augmenter la compatibilité de la GPL avec les autres licences libres (comme la licence Apache ou Eclipse).






	Une nouvelle clause permettant de maintenir les libertés fondamentales du logiciel libre en empêchant que les restrictions matériel (Tivoisation) ne restreignent le droit à modifier des sources et à exécuter ce logiciel modifié (le matériel détectant une modification du logiciel et l'empêchant de s'exécuter dans le cas Tivo).






	Une nouvelle rédaction de la partie consacrée aux brevets logiciels (ancienne section 7 qui devient la section 12). L'accord récent entre Novell et Microsoft va conduire à une nouvelle modification permettant de boucher ce "trou juridique" qui a été astucieusement exploité par les juristes de ces deux entreprises.






	Possibilité d'une distribution des sources uniquement par le réseau au lieu de l'ancienne obligation d'une distribution par courrier qui est devenue désuette.






	Modification des clauses de terminaison de la licence en cas d'infraction. Actuellement une seule violation dans un seul logiciel interdit la distribution de tous les autres logiciels sous GPL. Cette clause apparaît comme trop brutale et la nouvelle version favorise le "pardon" en cas de première infraction ou d'erreur manifeste.






	Lutte contre le DMCA et l'EUCD. La section 3 qui tente de lutter contre ces lois de restrictions des droits des utilisateurs est écrite de telle façon qu'elle s'applique aussi bien à la loi américaine DMCA qu'à la loi européenne EUCD.




Le discours de Richard Stallman est suivi par un très riche exercice de questions-réponses ou on peut lire quelques phrases marquantes : (NdM : Les traductions sont présentes à titre d'aide à la compréhension et ne prétendent pas être parfaites)





"the principal difference between the Free Software movement and the open source activity is that open source is a development model and Free Software is a social movement"


Traduction : La principale différence entre le mouvement du Logiciel Libre et les activités Open Source c'est que l'Open Source est un modèle de développement alors que le Logiciel Libre est un mouvement social.





"we want all DRM software to be unreliable because we want it to be cracked. If someone is trying to restrict all of us, we don't want him to do a good job. Only fools would help him do a good job of subjugating us all."


Traduction : Nous voulons que tous les logiciels de DRM soient fragiles car nous voulons qu'ils soient contournés. Si quelqu'un essaye de nous restreindre tous alors nous ne voulons pas qu'il fasse un bon travail. Seuls les fous voudraient l'aider à faire un bon boulot qui nous enfermerait tous.





En fin de session Richard Stallman s'aventure même sur le terrain purement politique et donne son sentiment sur la mondialisation :





"The biggest political battle today is democracy vs. the corporate masters of the World. (...) This does not mean I'm against international trade. International trade is beneficial for all the reasons that neo-liberal economists tell us, but they don't mention the price which we pay in loss of democracy. So I say that international trade is a useful thing to encourage to the extent we can do so and still preserving the strength of democracy."


Traduction : La plus grande bataille politique actuelle est celle de la démocratie contre le pouvoir des maîtres du monde des affaires. (...) Cela ne signifie pas que je suis contre le commerce international. Le commerce international est bénéfique pour toutes les raisons mises en avant par les économistes néo-libéraux, mais ils ne mentionnent pas le prix que nous payons en terme de perte démocratique. Donc je dis que le commerce international est une chose utile et qu'on doit l'encourager dans la limite ou nous pouvons le faire tout en préservant la force de la démocratie.
Aller plus loin


	
RMS sur la GPLv3, Novell/MS et Tivo
(30 clics)


	
Ciarán O'Riordan sur la GPLv3, DRM et Linux
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GPLv3: Drafting version 3 of the GNU General Public License
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